一、[實境對話]
Peter travels to England for the first time, and he loves listening to music. Now he is discussing an upcoming musical event with his local friend, Susan.
Peter: Hey, look. A friend gave me a musical festival flyer of the… the “Proms”? 
    Susan: Oh, I see. You mean the BBC Proms 2014. The Proms, short for “promenade concerts”, is as the name suggests, an 8-week series of daily concerts and other events held every year in summer and has been described as the world’s largest and most democratic music festival.
Peter: The most democratic? How so?
    Susan: Commonly the classical concerts are considered to be exclusively for the wealthy, but the traditionally low prices for Proms allow everyone to enjoy world-class performances for just ￡5 each, or even less with a Season Ticket or Weekend Promming Pass, making all the concerts accessible to even those who are on a budget.
Peter: Oh. What a great chance to experience orchestra music! But do I need to book tickets in advance?
    Susan: Well, in my experiences, I recommend booking in advance to avoid disappointment. Usually the seats for a number of Proms sell out before the performance date.
Peter: What? Only several days left to the festival…am I a little too late to book tickets?
    Susan: No need to worry. Even for sold-out concerts at the Royal Albert Hall, Promming places are available on the door. Those tickets are not bookable in advance, so you always have a good chance of getting in!
Peter: I see. Would you go with me? Honestly I need your broad expertise.
    Susan: OK. It’s a date.
[譯文]
彼得第一次旅居英國，而且他喜愛音樂。他正在跟他的一位當地朋友蘇珊，討論一項即將開始的音樂活動。
彼得：嘿，看一下。有個朋友給我一張音樂祭典的傳單，祭典名稱叫做…呃…the Prom?
蘇珊：哦，我知道了。你說的是英國國家廣播公司所舉辦的2014年「逍遙音樂祭」。所謂的Proms，就是“promenade concerts”的簡寫，而且正如其名，那是一個長達八週的音樂會系列演出搭配一些活動，都是在每年夏天舉辦，被譽為是全世界最大而且最親民的音樂祭。
彼得：最親民? 怎麼說?
蘇珊：一般的古典音樂會時常被認為是有錢人的專利，但是BBC逍遙音樂祭的票價，一向就是每個觀眾五塊英鎊就能享有世界級的演出。若是購買季票或是週末周遊券，價格算起來更便宜，即使是預算有限的人也能輕鬆參與。
彼得：哇，真是一個能親身體驗交響樂的大好機會哩! 但需要事先訂票吧?
蘇珊：嗯，以我的經驗，建議還是預先訂票免得向隅敗興而歸。通常在表演日之前，票就會賣光光了。
彼得：什麼? 離音樂祭開始也只剩下幾天了…現在訂票是不是太晚了呢?
蘇珊：這倒不用擔心。在皇家亞伯特音樂廳演出的場次，當天在售票口排隊就買得到最便宜的站票；這些站票並不提供事先預訂，因此想進場的話機會還是很多的。
彼得：了解。請妳陪我去好嗎? 說真的我需要妳淵博的專業知識。
蘇珊：沒問題，就這麼說定了。
二、[關鍵片語‧句法解析]
…, making all the concerts accessible to even those who are on a budget.
{簡易句型辨析}   代名詞those的特定用法：
 正確用法：『…+ those + who/whom …』
常見錯誤用法：『…+ them + who/whom …』
【例】Tell those who are late to come and see me immediately. →正確用法!
       (告訴那些遲到的人立即來見我。)
【錯誤例】Ashley’s paintings are interesting to them who believe in nihilism. →錯誤用法!
【正確例】Ashley’s paintings are interesting to those who believe in nihilism. →正確用法!
三、[快速上手‧常用例句] 
I reserved tickets online.
我有在網路上訂好票了。
Do you still have tickets for tonight’s show?
請問今晚的演出還有票嗎?
Where is the venue of the concert?
音樂會的舉辦地點在哪裡呢?
Those tickets are only available on the performance day and cannot be booked in advance.
那些票只在演出當天販售，不能提前預訂。
You must buy your ticket in person and must pay by cash.
你必須親自到現場買票，而且只能付現。
If you are in doubt about where to go, the Concert Hall stewards will point you in the right direction.
要是不清楚該前往何處，音樂廳的工作人員會幫您指引方向。
We’d like to sit together.
我們希望能坐在一起。
Which seat has a better view?
請問哪裡的座位視野比較好?
About how long is the show?
表演的時間有多長?
This is my first time to see a musical.
這是我第一次來看音樂劇。
For all under-18s, the tickets are half-price.
十八歲以下的觀眾，票價一律半價。
This concert will feature performances by the BBC Concert Orchestra.
這場音樂會將由英國國家廣播公司管絃樂團領銜演出。
Excuse me, but could you keep it down, please?
不好意思，可以請您小聲一點嗎?
Do you have tickets for today’s show?
今天演出的票還有嗎?
Is there any place I can leave my backpack?
請問有地方可以存放我的背包嗎?
You can’t carry that big box into the concert hall.
您不可以將那個大箱子帶進演藝廳裡。
Excuse me, is this seat taken?
不好意思，請問這個座位有人坐嗎?
Can I have three adult tickets for the seven o’clock performance?
請給我七點鐘演出的票，三張成人票。
What show is still available?
請問哪一場演出還有票呢?
Can I take a look at the seating chart?
可以讓我看一下座位表嗎?
Is there an intermission?
請問有中場休息時間嗎?
I am a greenie for classical music.
對古典音樂我是個大外行。
The second piece is Beethoven’s Fifth Symphony.
第二首曲子是貝多芬的第五交響曲。
Are you also a big fan of Mozart?
妳也是莫札特的愛好者嗎?
四、[臨場反應‧單句問答]
Question 1

    (耳聽) There are still seats if you don’t mind sitting apart. 
      要是不介意分開坐的話，還有空位。
(回答) But we’d like to sit together.
      但是我們想一起坐耶。
Question 2

    (耳聽) Which seat has the best view? 
          請問哪個座位的視野最好?
    (回答) We still have seats on the first floor fifth row, or the second floor first row.
      我們還有一樓第五排的座位，或是二樓第一排的座位。
五、旅遊錦囊

“BBC Proms”：英國國家廣播電台的逍遙音樂祭!
享有全世界最大古典音樂祭的英國國家廣播電台(BBC)逍遙音樂節(Promenade Concerts)，

於每年七月中至九月中，在皇家亞伯特廳(Royal Albert Hall)舉辦。演出場次逾七十場，是倫敦夏季最受歡迎的重要活動。
1895年，指揮家亨利‧伍德(Henry Wood)以及羅伯特‧紐曼(Robert Newman)共同創立了逍遙音樂節，至今已有超過百年歷史。
一開始是稱為羅伯特‧紐曼之漫步音樂節(Mr. Robert Newman’s Promenade)，原始用意是希望社會大眾都能盡情參與，無須正襟危坐欣賞古典音樂。到了1927年由於財務危機，此一音樂盛會改由英國國家廣播電台(BBC)接手，祭典名稱才改為BBC Proms。
音樂會內容以古典樂為主，除了大眾普遍熟悉的曲目如馬勒第九號交響曲，也會特別演出平常不易接觸的作品，例如羅西尼的四小時歌劇─威廉泰爾。
有固定椅子座位的票價，由接近十來鎊至六、七十鎊不等，但也提供僅五鎊票價，而且是最靠近演出舞台的便宜站票─但必須親自排隊購買，無法事先預約，僅能現場付現。
六、主題字彙：
1. upcoming [ˋʌp͵kʌmɪŋ] 即將來臨的
2. promenade [͵prɑməˋned] 散步、兜風、散步場所
3. democratic [͵dɛməˋkrætɪk] 有民主精神的、平等待人的; 大眾的、民眾的
4. exclusively [ɪkˋsklusɪvlɪ] 專有地、獨佔地
5. wealthy [ˋwɛlθɪ] 富裕的
6. accessible [ækˋsɛsəb!] 可接近的；可進入的
7. orchestra [ˋɔrkɪstrə] 管弦樂隊
8. expertise [͵ɛkspɚˋtiz] 專門知識
9. steward [ˋstjuwɚd] 服務人員
10. chart [tʃɑrt] 圖表
